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
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: he said.”


The present tense is a historical present,
 which describes a past action as though occurring in the present for the sake of dramatic effect or vividness in the narrative.


The active voice indicates that the headwaiter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the bridegroom.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular adjective PAS and the noun ANTHRWPOS, meaning “Every man.”  Then we have the adverb of time PRWTOS, meaning “first,” followed by the accusative direct object from the masculine singular article, adjective KALOS, meaning “the good” and noun OINOS, meaning “wine.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to place, set, or put; but here it is used in the sense ‘to serve’.”


The present tense is a customary present, which describes what normally or typically takes place.  Wallace calls this a gnomic present: “The present tense may be used to make a statement of a general, timeless fact. It does not say that something is happening, but that something does happen.  The action or state continues without time limits.  The verb is used in proverbial statements or general maxims about what occurs at all times.”


The active voice indicates that every man who is holding a wedding reception normally produces this action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and said to him, ‘Every man first serves the good wine,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the temporal use of the conjunction HOTAN, meaning “when.”  Then we have the third person plural aorist passive subjunctive from the verb METHUSKW, which means “to cause to become intoxicated; in our literature it is only used in the passive voice with an active sense: to get drunk, become intoxicated Eph 5:18; 1 Thes 5:7; Lk 12:45; be drunk Jn 2:10.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact but emphasizes the completion of the process.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The passive voice indicates that the people drinking receive the action of becoming drunk or intoxicated.


The subjunctive mood is used in temporal clauses beginning with words such as HOTAN.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and comparative use of the adjective ELASSWN, meaning “lower in status or quality, inferior, Heb 7:7; of quality inferior wine Jn 2:10.”
  “The Textus Receptus (following the second editor of Codex Sinaiticus and Codex A and many other [later] witnesses) makes a smoother reading by adding TOTE [which means ‘then’]. The shorter reading [without TOTE] adopted for the text is decisively supported by Papyrus 66, 75 the original reading of Codex Sinaiticus, Codex B [and a host of other manuscripts and translations].”

“and when they have become intoxicated, the inferior wine”
 is the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the bridegroom.  Then we have the second person singular perfect active indicative from the verb TĒREW, which means “to keep, hold, reserve, preserve someone or something.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”  “A perfect is called consummative when the verbal idea and context suggest that the state of affairs had continued for awhile but has now come to an end.”


The active voice indicates that the bridegroom has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article, adjective KALOS, and noun OINOS, meaning “the good wine.”  Finally, we have the preposition HEWS plus the adverb ARTI, used as a genitive of time, meaning “until now.”

Notice that there is no adversative conjunction ALLA or DE, meaning ‘but’ to begin this clause as found in some translations such as the NASV.
“you have reserved the good wine until now.’”
Jn 2:10 corrected translation
“and said to him, ‘Every man first serves the good wine, and when they have become intoxicated, the inferior wine; you have reserved the good wine until now.’”
Explanation:
1.  “and said to him, ‘Every man first serves the good wine,”

a.  This verse is a continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now when the headwaiter tasted the water having become wine, and did not know where it came from (but the waiters who had drawn the water knew), the headwaiter summoned the bridegroom, and said to him, ‘Every man first serves the good wine, and when they have become intoxicated, the inferior wine; you have reserved the good wine until now.’”

b.  The headwaiter addresses the bridegroom and pays him a great compliment.  But first he states what is the normal practice in Jewish society at that time.  When a feast, banquet, or celebration of some kind was held, the best wine was always served first, while the guests could still taste properly.  For after you have had a few glasses of wine, you sense of taste and smell becomes dull or muted and you can no longer distinguish fine flavors.  This is the point when average or bad wine is served to the guests.  At that point no one cares how the wine tastes.


c.  This method of serving the good wine first and then the inferior wine later helped the person throwing the party save money on the cost of wine, because they didn’t have to serve a great deal of expensive wine before they could bring out the cheap wine.

2.  “and when they have become intoxicated, the inferior wine;”

a.  The headwaiter continues with the normal practice of hosts at parties.  They would get the guests intoxicated quickly, so they bring out the inferior wine and keep serving that for the rest of the evening or for the next several days.

b.  Since real expensive weddings could last from 7-14 days, imagine the amount of wine that could be drunk and the amount of food that could be eaten by 100 guests during that time.  And we think our wedding receptions are expensive.

c.  This statement in Scripture is not an endorsement or approval for intoxication.  Eph 5:18 says, “Furthermore, stop becoming intoxicated with wine, because of which is wastefulness, but be filled [influenced] by the Spirit.”  And this verse is not a prohibition against drinking wine.  1 Tim 5:23, “No longer be [only] a water drinker, but use a little wine because of your stomach and your frequent illnesses.”


d.  Notice the Scripture recognizes that there is a difference between good wine and bad.  So if you are going to drink a little wine, make it a good wine.  Remember, God only serves the best wine—in fact, it is the only perfect wine.
3.  “you have reserved the good wine until now.’”


a.  This is the compliment being paid to the bridegroom—he has saved the best for last.  This is what God does for us in the creation of the new heavens and new earth.  God saves the best for last in the eternal state.

b.  Actually the bridegroom didn’t do this at all, and he knows it.  But John never tells us that the bridegroom denies taking credit for it.  He is probably totally confused by what is going on and doesn’t know why he is being complimented like this.

c.  We are not told whether or not the headwaiter made this statement loudly in the company of the other guests.  The fact that the water-jars were probably near the front door of the house (whether outside or inside makes no difference) or still near the well where the water was drawn and that the headwaiter summoned the bridegroom from the party suggests that the comments were made out of the range of hearing of the other guests.


d.  Therefore, the headwaiter, the groom, and the guests at the wedding party had no idea that a miracle had been performed.  The only people who really knew this had happened were the waiters/servants who filled the water jars with water, Mary, and the disciples of Jesus (+/- 13 people).


e.  “The wine which was thus miraculously provided was of the best and richest kind, which was acknowledged by the governor of the feast; and that it was really so, and not his fancy, is certain, because he knew not from where it came.  It was certain that this was wine. The governor knew this when he drank it.  Note, Christ’s works commend themselves even to those that know not their author.  The products of miracles were always the best in their kind. This wine had a stronger body, and better flavor, than ordinary.  This the governor of the feast takes notice of to the bridegroom, with an air of pleasantness, as uncommon. The common method was otherwise.  Good wine is brought out to the best advantage at the beginning of a feast, when the guests have their heads clear and their appetites fresh, and can relish it, and will commend it; but when they have drunk well, when their heads are confused, and their appetites palled, good wine is but thrown away upon them, worse wine will serve the purpose then.  See the vanity of all the pleasures of sense; they never satisfy; the longer they are enjoyed, the less pleasant they grow.”


f.  “Can you imagine the astonishment at that wedding feast?  This was no ho-hum event, but must have electrified the atmosphere.  Jesus’ first miracle demonstrated His control over the laws of nature, for He did in an instant what nature takes months or even years to accomplish. This was a clear display of deity and the disciples recognized it as such and believed on Him.”

4.  “A stock objection against the Bible, and not only against the Bible but against Jesus Christ Himself, is found in the story of Jesus turning the water into wine at the marriage festival at Cana of Galilee as recorded in John 2:1–11.  There need be no difficulty in this action of Jesus even for the extreme teetotaler if he considers carefully exactly what is said and precisely what Jesus did.  The wine provided for the marriage festivities at Cana failed.  A cloud was about to fall over the joy of what is properly a festive occasion.  Jesus came to the rescue.  He provided wine, but there is not a hint that the wine He made was intoxicating.  It was fresh-made wine.  New-made wine is never intoxicating.  It is not intoxicating until some time after the process of fermentation has set in.  Fermentation is a process of decay.  There is not a hint that our Lord produced alcohol, which is a product of decay or death.  He produced a living wine uncontaminated by fermentation.  It is true it was better wine than they had been drinking, but that does not show for a moment that it was more fermented than that which they had before been drinking.  The writer of this book is a thoroughgoing teetotaler. [So was the author of this commentary.]  He does not believe at all in the use of alcoholic stimulants even in cases of sickness, except in the most extreme cases, and even then only with the greatest caution. But he has not the slightest objection, and does not think that any reasonable person can have the slightest objection, to anyone’s drinking new-made wine, that is, the fresh juice of the grape. It is a wholesome drink. Even if some of the guests were already drunken, or had drunk freely of wine that may have been intoxicating, there would be no harm, but good, in substituting an unintoxicating wine for the intoxicating drink which they had been taking. Our Lord, as far as this story goes at least, did not make intoxicating liquor for anybody to drink, but simply saved a festive occasion from disaster by providing a pure, wholesome, unintoxicating drink.  By turning the water into a wholesome wine, He showed His creative power and manifested His glory.”

I added that last quote to show how far legalists will go in their assumptions to defend their preconceived viewpoint.  The Greeks had two different words for wine: (1) TRUX was the word used for unfermented grape juice; (2) OINOS was the word for fermented wine.  The word OINOS is clearly used in this context by all speakers.  The headwaiter knew the difference between fermented wine and grape juice, just as all of us can immediately tell the difference.  Jesus made real fermented, aged wine, and His doing so does not need to be “defended” by gross speculations and misrepresentations such as this last quote.  There is no suggestion in this story that the guests are all drunk or that Jesus was providing more wine so they could get drunk.  The party was expected to continue for the rest of that day/night and perhaps for a few more days, and Jesus was merely providing something wonderful for the guests to drink.  Whether or not they became drunk was a matter of their own volition and stupidity.


Another way of looking at this is that Jesus provided a great blessing for all the people at the wedding, but with the blessing came a prosperity test for those who received the blessing.
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